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The Hebrew is the original Ohr HaChaim. Each passage is paired with its Al-assisted explanatory English, beside it on wide pages and beneath it on

smaller screens. Brief clarifications are marked within the English. In plain words and Lemaaseh are separate Al-assisted study aids.
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And Moses came and spoke all the words of this song in the ears of the people, be, and Hoshea the son of Nun.
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Al-assisted explanatory translation

Or HaChaim on Deuteronomy 32:44:1

He, and Hoshea the son of Nun: This means that Yehoshua was Jny iy oo wWine 1112 ywiim Ran

standing there with Moshe, but the actual speaking was done by 1'1?3?‘53 “wn N?N 37 NG 9377 17;?:{
Moshe alone, as the verse says, "And he spoke"” in the singular. o i i

Similarly, Hashem had said to Moshe in the singular, "And teach
itto the children of Israel, putitin their mouth” (Deuteronomy

31:19), referring to Moshe alone.

Regarding the text writing "and Hoshea" rather than "and
Yehoshua" as Moshe had renamed him, this is because the
addition of the letter yud was for honor and greatness, as hinted
in the verse, "And Moshe called Hoshea the son of Nun,
Yehoshua" (Numbers 13:16). However, here, when the verse
placed them together and said, "he and Hoshea the son of Nun,"
the Torah removed the yud to show humility in the presence of
his master Moshe, in the spirit of the verse, "Should the axe boast
itself against him that hews therewith?” (Isaiah 10:15).
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Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria



https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy_32%3A44?ven=Or%20Hachayim%2C%20trans.%20Eliyahu%20Munk&vhe=Vocalized%20Edition

Al-assisted study aids - Deuteronomy 32:44
NIVW2R2 . In plain words

The Ohr HaChaim explains that although Yehoshua stood beside Moshe as the song was taught, only Moshe
did the actual speaking. The Torah refers to Yehoshua by his original name, Hoshea, omitting the honorific

letter yud to preserve proper deference and humility while standing next to his master, Moshe.

mzryv_:b - Lemaaseh

When standing in the presence of our teachers or mentors, we should conductourselves with utmost

humility, stepping back to let their light shine rather than seeking personal honor or prominence.

=n P1 o) ? Denteronomy 32:45
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And when Moses made an end of speaking all these words to all Israel,

No Obr HaChaim comment on thispasuk in thisedition.
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he said unto them: Set your heart unto all the words wherewith I testify against you this day; that ye may charge
your children therewith to observe to do all the words of this law.

No Obr HaChaim comment on thispasuk in thisedition.




™ P1 o) ? Deuteronomy 32:47

15780 P TR B0 MR B K P 3TNR 03

TMAYN? MY 170NN BYIRY BN YN IRTNT 0y O
(2)

For it is no vain thing for you; because it is your life, and through this thing ye shall prolong your days upon the

land, whither ye go over the Jordan to possess it.”

No Obr HaChaim comment on thispasuk in thisedition.

kel P" O? Deunteronomy 32:48
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And the LORD spoke unto Moses that selfsame day, saying:
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Al-assisted explanatory translation

Or HaChaim on Deuteronomy 32:48:1

On thatvery day, saying. The word saying means that Moshe JONRD” 9N RRD Mmoo oxya
should tell the people of Israel that he was going up the mountain - ' -
to die. The Ohr HaChaim notes that this fits Chazal's explanation
in the Sifrei of the words on thatvery day, in connecton with

what Israel was saying. He directs the reader there for the full 71_')77 "M 01T 0¥y KA (9D)
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Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

Al-assisted study aids - Deuteronomy 32:48

mm;f;; - In plain words

The word leimor means that Moshe was to tell Israel that he was ascending the mountain to die. The Ohr

HaChaim connects this with the Sifrei's explanation of the phrase on thatvery day.
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HW}??Q’? - Lemaaseh

Notice how the small word leimor tells us that this instruction was to be communicated to Israel. In learning,

pause over whom a command is addressed to and whom itis meantto reach.

Denteronomy 32:49
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‘Get thee up into this mountain of Abarim, unto mount Nebo, which is in the land of Moab, that is over against

Jericho; and behold the land of Canaan, which I give unto the children of Israel for a possession;

No Obr HaChaim comment on this pasuk in thisedition.




Deuteronomy 32:50
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and die in the mount whither thou goest up, and be gathered unto thy people; as Aaron thy brother died in mount

Hor, and was gathered unto bis people.
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Al-assisted explanatory translation

Or HaChaim on Deuteronomy 32:50:1

And die on the mount: This means, willingly acceptand consent
to die. For Hashem does not take the souls of His pious ones
except with their own consent. And when He says, and be
gathered unto your people, this is in line with what Chazal say in
Ketubot 104a, that the righteous go out to welcome a newly
arriving righteous soul. For this reason, Hashem said to him that

he would be gathered to his people who are coming out to meet

him.
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Or HaChaim on Deuteronomy 32:50:2

Alternatively, the verse can be explained in this way: it comes to
provide three reasons for the death of the man of Hashem. This
is the structure of the verse: And die, and the reason it mustbe
on the mountis in line with what Chazal say in Sotah 14a. Why
was Moshe buried on Mount Nebo? It was because of the sin of
Peor. For whenever Peor attempts to raise its head to accuse, it
finds Moshe opposite itand is subdued. This is as the verse says
in Deuteronomy 34:6, And He buried him in the valley... over

against Beth-peor.
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The second reason is: where you are ascending. This means, so
that he can attain the sublime spiritual bliss thathe earned through
his awesome good deeds. He cannotattain this level while still
joined with the physical body, which is unable to experience that
high spiritual state. This is whatis meantby where youare

ascending, referring to the upper world.

The third reason is: and be gathered unto your people. This is in
line with what Chazal say in Bemidbar Rabbah 19 on the verse in
Deuteronomy 33:21, And he came with the heads of the people...
This teaches that through the merit of Moshe, the generation of
the wilderness will merit the World to Come. They are associated
with him, as Hashem said to him in Exodus 32:7, Go down; for
your people... have dealt corruptly. Thus, the verse says, and be
gathered unto, meaning for the sake of your people, to bring
them into the World to Come. And even yough we find that the
Torah says the same regarding Aaron in Numbers 20:24, and
was gathered unto his people, wherever the textleaves room for
an interpretaton, we expound it. (The printed reference in the
supplied Hebrew is inconsistent; the corresponding phrase

about Aharon appears in Numbers 20:24.)
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Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

Al-assisted study aids - Deuteronomy 32:50

.ﬂTD'W@: - In plain words

The Ohr HaChaim firstreads the command as Moshe consenting to his passing, with righteous souls

coming to welcome him. He then offers another interpretation with three reasons: his burial counters Peor,

departure from the body allows him to attain the spiritual height earned by his deeds, and his passing serves

his people by bringing the generation of the wilderness into the World to Come.
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HW}??Q’? - Lemaaseh

Reflect on the responsibility for others shown in the third explanation: Moshe remains connected to the
generation entrusted to him. Think of one person whose spiritual growth you can support with care and

patience.
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Because ye trespassed against Me in the midst of the children of Israel at the waters of Meribath-kadesh, in the
wilderness of Zin; because ye sanctified Me not in the midst of the children of Israel.
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Al-assisted explanatory translation

Or HaChaim on Deuteronomy 32:51:1

Al-assisted explanatory translaton: (Because you trespassed ND WK DY I R yn WK DY
against Me... because you did notsanctfy Me...) Please refer to
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my commentary on Parashat Chukat (Numbers 20:12), where I o ‘ o

SN2 71 122Y2 (223 92712) NPT

have explained this entire subjectatleng th.

Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

Al-assisted studyaids - Deuteronomy 32:51
N2 - In plain words

The Ohr HaChaim directs the reader to his extensive commentary in Parashat Chukat regarding the sin of
Moshe and Aaron at the waters of Merivah, where the nature of their trespass and the failure to sanctify

Hashem's name are analyzed in detail.

HWY?_:’? - Lemaaseh

When studying complex or sensitive Torah topics, we should look back atfoundational explanations we have

already learned to gain a deeper, more consistent understanding of the text.
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For thou shalt see the land afar off; but thou shalt not go thither into the land which I give the children of Israel.”
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Al-assisted explanatory translation

Or HaChaim on Deuteronomy 32:52:1

For youshall see the land from afar, etc. This is explained in the AR 777 2V WD 2131 INOR TN D

manner of the verse (Deuteronomy 34:1), "And Hashem
53 DX IR (K77 0M37)
showed him all the land."” See what I have written there. T '
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Or HaChaim on Deuteronomy 32:52:2

Butyoushallnotgo there into the land, etc. This presents a 0N L TWR i3 TINT PN RN KD onu
difficulty: after the verse already stated, "but youshall notgo . . ’ . .
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there,” whatroom is there to repeatand say, "into the land, etc."?

This seems redundant. ?’Ul TYONG 17?;{” _]?-31]71 "1”?7?

The explanation is in light of what Chazal have said 15727 02i721 0K 777 2V IRaAnn
(Deuteronomy Rabbah 2:9) that Moshe is destined to enter the

Land of Israel with the Patriarchs in the future to come.
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Furthermore, itis stated in the Zohar (Part 2, 120a) that he will (RIAh! ’N:? '[’ﬂ}j‘? maxi oy ng?
lead the Jewish people into the Land when their final redemption DR R RIT°D (LOp 2 [7]? m m2
arrives.
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Therefore, when Hashem said, "but youshall notgo there,” He N RIAN N Y T OnRYy D M

was concerned that the words mightbe understood as an . . . .
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absolute, permanentdecree preventing him from entering the T T T

Land for all eternity. To clarify this, Hashem added, "into the (@i 17?5” MmN TIT? ;1Y D?W? (@b
land which I give (to the children of Israel)” meaning: you shall BN N, IRY W09 03 710 N WK
notenter itnow, during this current giving, but this does not 1093 AT 710 1791 -'f’m]’.? 10 WX
exclude the entry that will take place in the future. See also whatI S ' ‘ o
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have written on the verse (Deuteronomy 3:25), "Let me go over,

I pray You."

Or HaChaim on Deuteronomy 32:52:3

This concludes Parashat Haazinu. 1IN Nwae nbon

Original Ohr HaChaim Hebrew on Sefaria

Al-assisted study aids - Deuteronomy 32:52
NWWD2 . In plain words

The Ohr HaChaim explains that the seemingly redundant phrasing "but you shall notgo there into the land
which I give" is actually a precise limitation. It clarifies that Moshe's ban from entering the Land of Israel
applies only to the inmediate conquestand distribution of his generation. Itdoes notrepresentan eternal
ban, leaving open the fulfillment of the prophetic tradition that Moshe will ultimately enter the Land with the

Jewish people at the time of the future redemption.

HW}??_Jb - Lemaaseh

Read the limits of a difficult statement carefully. Here the words which I give distinguish Moshe's present
restriction from the future entry described by Chazal, so the restriction should notbe read more broadly

than the commentary explains.

Torah Hebrew comes from Sefaria, Tanach with Ta'amei Hamikra. The Torah English is JPS1917. Ohr HaChaim Hebrew comes from Sefaria, Vocalized Edition. These
source editions are public domain. Hebrew wording and punctuation are preserved; web markup is rem oved and spacing is normalized.
The Ohr HaChaim English isan Al-assisted explanatory translation from the Hebrew. Sum maries and practical reflections are editorial study aids. Published Eliyahu

Munk English isretained in the source archive, separate from thisedition.

WP O N Ha'Azinu - 7th Aliyah *ni’ 170



https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy_32%3A52?ven=Or%20Hachayim%2C%20trans.%20Eliyahu%20Munk&vhe=Vocalized%20Edition

